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ــا��، ترجمة تقريباً نيمى �# كتابى  ــا� هو� مصنوعى: مفاهيم بني كت
ــوl �ستو��2 جى. ��سل ;  ــت كه بر�l �;لين با� �� 1995 6. �# س �س
ــگا6 حو#_ هو� مصنوعى به چاپ �سيد ; ;ير�يش  پيتر نو�;يگ پيش
�;T 6( با عنو�( هو� مصنوعي: يك �;يكر� مد�(1 �� 2003 منتشر 
ــكا� مربوO به هو�  ــا( كتا� بر T( بو�" �ند تا نظر�2 ; �ف ــد. مؤلف ش
ــته �� منتقل كنند. هما( گونه كه  ــاn گذش مصنوعى �� بيش �# 50 س

 lــتفا�" �� �;�" ها ــا� عمدتاً بر�l �س ــت، �ين كت �� مقدمه Tمد" �س
كا�شناسى تد;ين شد" �ست. �لبته مؤلفا( متذكر شد" �ند كه �حتمالاً با 
�فز;�( برخى �# منابع �صلى، �� �;�" هاl كا�شناسى ��شد ; بالاتر نيز 
قابل �ستفا�" خو�هد بو�. ��نستن مفاهيم پاية كامپيوتر نيز به عنو�( تنها 
 lنمونه ها lمطالعة �ين كتا� �علا6 شد" �ست. پى گير lپيش نيا# بر�
ــايت2  ــد" �� فصوn كتا� �# طريق س ــى هاl ���ئه ش عملى ; كدنويس
ــا� �� �; متخصص حو#_ هو�  ــت. �#Tنجاكه �ين كت ــل �نجا6 �س قاب
ــگا" ترجمه كر�" �ند،  ــه عضو هيئت علمى ��نش ــى تأليف ; س مصنوع
ــر�� علاقه مند به مطالعه �� #مينة هو�  ــد منبع خوبى بر�l �ف مى تو�ن
ــجويا( �شته هاl مربوO باشد. �ميد مى �;�  مصنوعى ; همچنين ��نش
كه مترجما( بتو�نند ���مة ترجمه �� نيز �� �سرQ ;قت به �تما6 برسانند.  
 )T ــامل 27 فصل بو�" كه كتا� ترجمه شد" 12 فصل كتا� �صلى ش

�� ��برمى گير�. 

معرفى فصل هاV كتا�
ــد"، ��#�  ــعى ش ــت، س �� مقدمه، كه به عنو�( فصل  �;n كتا� �س
ــت  ــو�. �بتد� هش ــو� مصنوعى ; �لايل لز;6 مطالعة T( تبيين ش ه
تعريف مختلف ��با�_ هو� مصنوعى بيا( شد" كه �� �; قالب �صلى 
ــا#l شناختى)  ــا( محو� (�;يكر� T#مو( تو�ينگ ; �;يكر� مدn س �نس
ــل عقلانى)  ــن تفكر ; �;يكر� عام ــر� قو�ني ــو� (�;يك ; عقلانيت مح
ــت. �� ���مه،  ــد" �س ــا�" ش جمع بندl ; به مز�يا ; نقايص هريك �ش
 lــته ها ــينة تا�يخى �ش ــى پيش مبانى هو� مصنوعى �� قالب بر�س
ــت كه �# T( جمله  ــى گر�يد" �س ــذ�� �� هو� مصنوعى بر�س تأثيرگ
ــى، �;�( شناسى، مهندسى  ــفه، �ياضيا2، �قتصا�، عصب شناس به فلس
ــپس تا�يخچة هو�  ــى مى تو�( �شا�" كر�. س كامپيوتر ; #با( شناس
 lليه، ;�قعيت، سيستم ها;� Vــتيا مصنوعى �� قالب پيد�يش، تولد، �ش
ــك صنعت ; يك علم ; �� نهايت ظهو�  ــى بر ��نش، تبديل به ي مبتن
ــمند �# 1995 تاكنو( مو�� توجه قر�� گرفته �ست. ��  عامل هاl هوش
ــى  پايا( فصل ضمن ���ئة خلاصه �l �# مطالب �ين فصل، كتا� شناس
ــه همر�" نكا2 تا�يخى ; نيز تمرين هايى با هدM �يجا� �نگيز_ بحث  ب

; گفت ;گو Tمد" �ست.

مفاهيم بنيا�) هوC مصنوعى
    /�
● �كتر محمد حسن �
عضو هيئت علمى ��نشگا" تربيت مد�� 
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 Qــت �نو� ــه تبيين ماهي ــمند»، ب ــاl هوش ــل �;6، «عامل ه فص
ــا� ����. �� �ين  ــمند ; محيط هاl گوناگو( �ختص ــاl هوش عامل ه
ــد" ; عامل به مثابة هر  ــل، �بتد� بحث عامل ها ; محيط ها بيا( ش فص
ــا ����t ; �# طريق  ــط خو� �� �# طريق حس گره ــزl كه محي T( چي
 lــكل ها �قد�6 گرها �� T( محيط �قد�مى مى كند، تعريف ; �� قالب ش
ــت. �� ���مه ;يژگى هاl عقلانيت يك عامل  ــب تشريح شد" �س مناس
بيا( ; ماهيت محيط ها مو�� بحث ; بر�سى قر�� گرفته �ست. همچنين 
ــو�(، مرحله �l �� مقابل  ــت �� مقابل �تفاقى ب ــى مانند قطعي مفاهيم
ــته، تك عاملى  ــته �� مقابل پيوس ــتا �� مقابل پويا، گسس ترتيبى، �يس
ــاختا� عامل ها ; �نو�T Qنها  ــت. س ــد" �س �� مقابل چند عاملى تبيين ش
ــى ; تمرين ها  ــى، به همر�" نكا2 تا�يخ ــز خلاصه ; كتا� شناس ; ني

پايا( بخش �ين فصل �ست. 
ــت ;جو»، بر  ــئله �# طريق جس ــو6، «حل مس مؤلفا( �� فصل س
ــاl مبتنى بر هدM، نحو_ حل  ــد با تأكيد بر كا�Tيى عامل ه T( بو�" �ن
 ،Mسيد( به �ين هد� lمسئله �# طريق �ين عو�مل �� بر�سى كنند. بر�
ــت تبيين شد" ;  ــئله با مثاn عينى يك تو�يس �بتد� عامل هاl حل مس
ــائل �نياl ;�قعى به بحث گذ�شته  ــد" �� تعامل با مس مو��� مطرb ش
 lحل ; �ند�#" گير "�� lــت ;جو ــئلة جس ــت. �� ���مه، به مس شد" �س
ــو�(، بهينگى، پيچيدگى #مانى ;  ــئله �# جمله كامل ب كا�Tيى حل مس
ــد" �ست. ��هبر�هاl جست ;جو �� سطوb مختلف  فضايى پر��خته ش

پايا( بخش �ين فصل �ست.
 lگاهانه»  �بتد� ��هبر�هاT Mفصل چها�6، «جست ;جو ; �كتشا ��
جست ;جوT lگاهانه (هيو�يستيك3)، سپس تو�بع هيو�يستيك �� قالب 
تأثير �قت بر كا�Tيى، �بد�Q تو�بع قابل قبوn ; فر�گيرl هيو�يستيك ها 

ــپس �لگو�يتم هاl جست ;جوl محلى ;  ــى شد" ; س �# تجربه بر�س
ــت ;جوهاl پرتوl ; �لگو�يتم هاl ژنتيك  ــائل بهينه سا#l ; جس مس
 lــى عامل ها ــه #مينه �l بر�l بر�س ــت ك مو�� بحث قر�� گرفته �س
ــت ;جوl برخط4 ; عامل هاl مربوO �ست. �# نكا2 مبهم �� �ين  جس
 «heuristic» ;  «exploration»ــخص نبو�( تفا;2 بين فصل، مش
ــت كه مترجما( كوشيد" �ند، ;��� �ين بحث نشوند ; معمولاً �;لى ��  �س
ــاM» ; �;مى �� بد;( ترجمه، هيو�يستيك T;��" �ند،  به معناl «�كتش
ــو(«exploration»  با  ــد، #ير� �� مت ــت به نظر نمى �س كه �لبته ��س
 Mبا هد «heuristic» ــو�، ��حالى كه هدM مر;� ; يافت �نجا6 مى ش

كشف ; خو��ستدلالى �نجا6 مى شو�.
ــت مسائل  ــائل ��ضاl محد;�يت»،  نخس �� فصل پنجم، «مس
ــت ;جوl پس گر� ;  ــد"، پس �# T( جس ــاl محد;�يت تبيين ش ��ض
ــت ;جوl محلى به همر�" مسائل مربوO بر�سى ; ساختا� مسائل  جس
ــايا( �كر �� �ين فصل �ينكه به نظر  ــد" �ست. نكتة ش توضيح ���" ش
ــد ;�ژ_ «قيد»5 �� بين �ياضيد�نا( بيشتر �# «محد;�يت» مو��  مى �س

�ستفا�" قر�� مى گير�.
فصل ششم به موضوQ «جست ;جوl تخاصمى» �ختصا� ���� 
ــاير عامل ها ��  ــائلى پر��خته شو� كه س ــت به مس ــد" �س ; تلا� ش
ــه همين منظو�،  ــف بر�� عامل ها �يجا� مى كنند. ب محيط ها� مختل
ــا �� قالب  ــا2 بهينه �� با#l ه ــا مطرb ; تصميم ــد� بحث با#l ه �بت
ــر� Tلفابتا» ;  ــه ��با�_ «ه ــد" ; �� ���م ــاl بهينه ���ئه ش ��هبر�ه
 l���� lها l#تصميما2 بلا��نگ، تو�بع ��#يا�، قطع جست ;جو ; با
 nــانس بحث شد" �ست. به نظر مى �سد كه «تخاصمى» معا� عامل ش
 )T #� تقابل يا تعا�� lكه معنا «Adversarial» _ژ�; lمناسبى بر�
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�يفا� مى شو�، نيست. 
ــيد" �ند تا  ــاl منطقى»، كوش ــل هفتم، «عامل ه مؤلفا( �� فص
ــا�  ــا قد�2 با#نمايى �نيا ; تصميم گيرl بر �س طر�حى عامل هاl ب
ــس �# مقدمه �l كوتا"،  ــا �� تبيين كنند. به همين منظو�، پ با#نمو( ه
ــپس مفاهيم �ساسى  ــد" س عامل هاl مبتنى بر ��نش توضيح ���" ش
ــتدلاn منطقى به همر�" نحو ; معانى تعريف ; �� ���مه  با#نمايى ; �س
ــا�" ���ئه شد" �ست. �لگوهاl �ستدلاn �� منطق  يك پايگا" ��نش س
گز��" �l ; �ستنتاw گز��" �l مؤثر ; همچنين مقايسة عامل هاl مبتنى 

بر �ستنتاw ; مد�� بحث پايانى �ين فصل �ست. 
ــيا ��  ــتم، «منطق مرتبة �;n»، با هدM ��تباO �ش ــل هش �� فص
ــپس نحو ; معنا ��  ــى، �بتد� نگر� مجد� بر با#نمايى، س ــاl ;�قع �ني
ــد"  ــو�ها تبيين ش منطق مرتبة �;n �� قالب مدn ها، �صطلاحا2 ; س
ــتفا�" �# منطق مرتبة �;n تشريح شد" �ست  ــت. �� ���مه نحو_ �س �س
ــا;ندl، �عد��، مجموعه ها ;  ــه �ظها��2 ; پر� ;جوها، ��منة خويش ك
ــى ��نش �� منطق مرتبة �;n �عم  ــت ها �� ��برمى گير�. مهندس فهرس
ــكاn #��يى �# جمله مباحث  �# فرTيندها، تعيين ;�ژگا(، �مزگذ��l ; �ش

پايانى �ين فصل �ست. 
ــا هدM توضيح  ــق مرتبة �;n» ب ــتنتاw �� منط ــل نهم، «�س فص
ــؤ�لا2 مطرb �� منطق مرتبة  ــخ گويى به س �;يه هاl مؤثر بر�l پاس
 �� n;� مرتبة wــتنتا ــن فصل �بتد� �س ــت. �� �ي ــگا�� يافته �س �;n ن
 l#ــا ــتنتاw ; سا�" س ــتنتاw گز��" �l �� قالب قو�عد �س ــه با �س مقايس
ــتم هاl مبتنى بر تحليل  ــى شد"، سپس مباحث مربوO به سيس بر�س
به منزلة Tخرين خانو��" �� قالب قاعد_ �ستنتاw ; نمونه هايى �# �ثبا2 ; 

همچنين ��هبر�هاl تحليل ���ئه شد" �ست.
�� فصل �هم، «با#نمايى ��نش»، �� Tغا# مهندسى هستى شناسى 
به همر�" شكل ; نمو��� مربوO تشريح، سپس طبقا2 ; �شيا به عنو�( 
ــس �# T( �قد�ما2،  ــت. پ ــد" �س بخش مهم با#نمايى ��نش معرفى ش
موقعيت ها ; �;يد��هاl �هنى ; �شياl �هنى مو�� بر�سى قر�� گرفته 
ــا��2، ��نش ; #ما( ;  ــمى �عتقا��2، ��نش ; �عتق ــت. نظرية �س �س
 lمكا( �# جمله مباحث مو�� توجه �� �ين فصل �ست. �� بخش �يگر
ــل �نياl خريد �ينترنتى ; �مزگذ��l ��نش مربوO ; �يجا�  �# �ين فص
 lكمك به خريد���( �ينترنتى تبيين شد" �ست. سيستم ها lعاملى بر�
 lبا �طلاعا2 پيش فر� ; سيستم ها nبا�_ طبقا2، �ستدلا�� nستدلا�
 lبر� lحقيقت نگهد�� پايا( بخش �ين فصل �ست كه ��;�قع سا#;كا�

توليد توضيحا2 فر�هم مى كند. 

ــيد" �ند به �ين  ــم، «برنامه �يزl»، كوش ــا( �� فصل يا#�ه مؤلف
 l� ــئله ــاختا� مس ــئله بپر��#ند كه چگونه يك عامل مى تو�ند �# س مس
بر�l �يجا� برنامه �يزl هاl پيچيد" �l �# �قد�ما2 �ستفا�" كند. پس �# 
ــئلة برنامه �يزl، برنامه �يزl �# طريق  يك بحث مقدماتى ; تبيين مس
ــت ;جوl پيش �; ; پس �; ;  ــت ;جوl فضاl حالت �� قالب جس جس
ــت ;جوl فضاl حالت به بحث گذ�شته شد"  ــتيك هاl جس هيو�يس
�ست. �� بخش �يگرl �# �ين فصل، برنامه �يزl نيمه مرتب به همر�" 
 lبرنامه �يز ; lــز ــوO ; همچنين گر�M هاl برنامه �ي مثاn هاl مرب
 lــت. تحليل �;� ها ــى شد" �س ــتفا�" �# منطق گز��" �l بر�س با �س
 �� )T ــت كه با توجه به �هميت برنامه �يزl بحث پايانى �ين فصل �س

هو� مصنوعى Tمد" �ست.
ــزl ; �جر� �� �نياl ;�قعى  ــل �;�#�هم ; پايانى، به برنامه �ي فص
 lما( بند# ; lــو� برنامه �يز ــا� ����. �� �ين فصل �بتد� به �م �ختص
ــد" �ست.  �� حضو� محد;�يت ها يا قيدهاl #مانى ; منابع پر��خته ش
ــد" ; معرفى  ــز� با برنامه �يز� ها� فرعي �# پيش تعريف ش برنامه �ي
 lمحيط ها lعاملى مخصو� برنامه �يز lــاختا�ها مجموعه �l �# س
ــا( چگونگى  ــت ; �� پاي ــن فصل �س ــدl �ي ــث بع ــى مباح غيرقطع

برنامه �يزl �� حضو� ساير عامل ها بر�سى ; تبيين شد" �ست. 
ــن �ختصا� ���� كه  ــى لاتي بخش بعدl كتا�، به كتا� شناس
ــو6 �# ��ست به چپ بر�سا� �لفباl لاتين تنظيم  برخلاM شيو_ مرس
ــت. كتا� همچنين شامل نماية فا�سى بر �سا� حر;M �لفبا  شد" �س
; ;�ژ" نامة فا�سى به �نگليسى ; �نگليسى به فا�سى �ست كه �� پايا( 

كتا� Tمد" �ست.

نقد � نظر
پيش �# �ينكه به بر�سى كتا� بپر��#يم، �; نكته شايا( �كر �ست:

ــاليا( #يا�l �# مطرb شد( هو� مصنوعى  �لف) به �غم �ينكه س
 lكامپيوتر lــا ــب �لگو�يتم ها ; برنامه ه ــد( T( �� قال ; عملياتى ش
ــدl مو�� توجه ;  ــوQ �� �ير�( هنو# به صو�2 ج ــذ��، �ين موض مى گ
تحقيق قر�� نگرفته �ست. بر�l نمونه �# طريق جست ;جو �� كتابخانة 
ــتفا�" �# فيلد عنو�(، فقط 37 �ثر �� �ين #مينه يافت شد كه  ملى با �س
پنج �ثر تأليف ; بقيه ترجمه بو�. شما� Tثا� �� �ين #مينه، چنانچه بيشتر 
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ــا( �هند_ ;جو� خلأ عميق به ;يژ" �� حو#_  ــد، نش �# �ين �قم هم باش
تاليف Tثا� مربوO به هو� مصنوعى �� كشو� �ست. 

 lنوين با چالش ها lبا توجه به �ينكه تأليف �� همة حو#" ها (�
 lــته بر� خاصى �# جمله فقد�( ��نش بومى، نبو� �فر�� تو�نمند ; شايس
ــب ; �� �ستر� ;  تحقيق ; تأليف ; نيز فقد�( منابع �طلاعاتى مناس
ــت، ترجمة Tثا� منبع ; مفيد �� حو#" هاl جديد �#  نظاير T( مو�جه �س
ــوl �فر�� تو�نمند، شر;Q خوبى بر�l گر�l�;T ; ���ئة منابع مناسب  س
ــه �ينكه �ين  ــو�. �ثر حاضر با توجه ب ــن تلقى مى ش ــاl نوي �� حو#" ه

شر�يط �� مهيا كر�" �ست، �ثر مفيد� محسو� مى شو�.
��با�_ كتا� هو� مصنوعى: مفاهيم بنيا�ين، نكتة �;n �ين �ست 
كه كتا� هم به لحا� نوQ �نتخا� بر�l ترجمه ; �ستو��l منبع �صلى 
ــة �;6 �ينكه مترجما( �ثر  ــطح قابل قبولى قر�� ����. نكت كاملاً �� س
ــتند كه �نتظا� مى �;� با ��نش كافى  ــتا��( ��نشگا" هس ــه تن �# �س س
ــند. �ما  ــبت به ترجمه �ين �ثر �قد�6 كر�" باش ــا� ضر;�2 نس ; �حس
 Vنيز ;جو� ���� كه ممكن �ست �� قالب مقدمة فو lنكا2 قابل �كر
 lمى تو�ند بر غنا lبعد lنها �� چاپ هاT ــد ; �عايت قابل توجيه باش

�ثر بيفز�يد.
T #� .1نجاكه تما6 �ثر �صلى ترجمه نشد" �ست، �مكا( ���� گزينش 
بخش ها بر�l ترجمه قابل بحث باشد. با توجه به �ينكه نگا�ند_ سطو� 
به منبع �صلى �سترسى ند�شته �ست، بنابر�ين �� �ين #مينه �ظها� نظر 
خاصى نمى كند. �ما مترجما( مى تو�نستند با مجلد �;n تلقى كر�( �ين 
ــر، به ترجمة باقى ماند_ �ثر بپر��#ند ; �ين �ميد;��l �� �يجا� كنند كه  �ث
ــد. �ما فقط ��  ــر خو�هد ش �� Tيند" مجلد يا مجلدهاl بعدl �ثر منتش

مقدمة مترجما( به �ين نكته به صو�2 گذ�� �شا�" شد" �ست.
2. �گرچه تلا� شد" كه ترجمه �l سليس ���ئه شو�، �ما همچنا( 
ــى �;� كه ��  ــت ; �ميد م ــا#l متن باقى �س ــاl ;ير�يش ; �;�( س ج
;ير�يش هاl بعدl به �ين نكته توجه شو�. #ير� گر;" هدM �ين �ثر به 
��عا( نويسندگا(، ��نشجويا( كا�شناسى �ست. بنابر�ين نيا# �ست كه 

ترجمة متن سا�" تر ; �;�( تر باشد.
ــتند بهتر  ــا( �� معا�n گذ��l برخى �# ;�ژ" ها مى تو�نس 3. مترجم
ــكل  ــد" ; به ش عمل كنند، بر�l نمونه ;�ژ_ «heuristic» ترجمه نش
ــجوl كا�شناسى مشكل سا# خو�هد  ــتيك Tمد" كه بر�l ��نش هيو�يس
 �� «Exploration» _ژ�; lــر� ــافى» ب ــو�. �� عو� معا�n «�كتش ب
  «Heuristic» lخوبى بر� nــد" كه به نظر مى �سد معا� نظر گرفته ش

 n;� lــت ;جو ــت. يا �� فصل پنجم«Breadth» ، «جس مصد�l �س
ــطح» ترجمه شد" �ست كه مناسب به نظر نمى �سد. �� عنو�( فصل  س
ــم ;�ژ_ «Adversarial»، «جست ;جوl تخاصمى» ترجمه شد"  شش
ــت كه �يجا� مى كند  ــت ; مو���l �# �ين �س ــت كه مناسب نيس �س

مترجما(، ;ير�يش �ثر �� �� چاپ بعدl مو�� توجه قر�� �هند. 
ــيا� �# مو��� �# جمله �� صفحة 234  عنو�( سرفصل ها  4. �� بس
 lــطر پايانى صفحه قر�� گرفته �ست كه به لحا� ظاهر ــت �� س ��س

مناسب نيست. 
ــد" كه خو�نند"  ــت �� صفحا2 كتا�، سبب  ش 5. فقد�( پى نوش
ــوl مترجما( ��  ــى �# س به ��حتى نتو�ند معا�n لاتين بر�برنها�_ فا�س
ــا� صفحه، ;�ژ" نامه �l تعبيه  ــد� كند. مترجما( بر�l �ين كا�، �� كن پي
كر�" �ند كه همة ;�ژگا( معا�n به صو�2 فا�سى ; لاتين �� Tنجا Tمد" 
ــت،  ــا� ترتيب �لفبايى نيس ــت. ;لى �# Tنجاكه �ين ;�ژ" نامه بر �س �س
ــو�. �فع �ين  ــن يك ;�ژ"، كل ;�ژ" ها بايد مر;� ش ــن بر�l يافت بنابر�ي
 nــن ;�ژ_ �صلى يك ;�ژ_ معا� ــكل مى تو�ند خو�نندگا( �� �� يافت مش

كمك كند. 
ــه نگا�ند"  ــت ك ــن �ثر ; بهترين ترجمه �l �س ــن كتا� بهتري �ي
ــت مترجما(  ــد" ; �ميد;�� �س ــة هو� مصنوعى �ي ــو( �� #مين تاكن
ــد" �� به مثابة نشانه هايى �# حسن نيت تلقى كر�"  �يدگا" هاl مطرb ش
ــاl بعدl كتا� لحا� كنند. همچنين فصل هاl �يگر �ثر  ; �� چاپ ه
نيز ترجمه شو� ; پس �# چاپ T( �� قالب يك كتا� جد�گانه، تلا� 
ــو� تا علا;" بر فصوn، بخش بندl كتا� �صلى نيز �عايت شو� كه  ش
ــت.  نمايانگر ;جو� ��بطة منطقى �� بين بخش هاl مختلف كتا� �س
ــى ـ  ــى ���� ; نمايه ; ;�ژ" نامه هاl �نگليس ــا� صحافى قابل قبول كت

فا�سى ; فا�سي ـ �نگليسي، �# مز�ياl كتا� �ست. 
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